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For climbing and mountaineering only. Climbing is 
dangerous. Understand and accept the risks involved before 
participating. You are responsible for your own actions 
and decisions. Minors and others not able to assume 
this responsibility must be under the direct control of an 
experienced and responsible person. Before using this 
product, read and understand all instructions and warnings 
that accompany it and familiarize yourself with its proper 
use, capabilities and limitations. Seek qualified instruction. 
Contact Black Diamond if you are uncertain about how to 
use this product. Do not modify this product in any way. 
Failure to respect any of these warnings can result in severe 
injury or death! 

WARNING [EN]

INSTRUCTIONS FOR USE
This pamphlet explains correct use and some common misuses for 
the harnesses depicted in the illustrations. Other possible misuses 
exist. Correct equipment use and the use of redundant systems 
will reduce some of the risks associated with climbing. If you lack 
experience use this equipment under proper supervision. Always 
consider how a rescue might be best carried out in case you or others 
are in need.

KIDS’ HARNESSES
 ♦   Black Diamond’s Kids’ Harnesses are designed to fit most children 

age 5 to 10 and who weigh from 16 - 50 kg (35 - 110 lbs). 
 ♦   We do not recommend that children lead climb, belay or rappel.
 ♦   It is the adult’s responsibility to properly fit, adjust and frequently 

check the child’s harness and to tie the climbing rope to it. 
 ♦   Before using this harness, test the fit by having the child hang in 

the harness in a safe situation.
 ♦   If you are uncertain whether the harness fits correctly, consult with 

a qualified climbing instructor.

WARNING
 ♦  Frequently check that the child’s harness is properly buckled and 

that the climbing rope is correctly tied to the harness.
 ♦  Small children who lack well-defined hips may be at risk of sliding out 

of the harness if they hang upside down. Children who are heavier 
above the waist than below the waist may turn upside down when they 
hang in a harness. These children must use a full-body harness.

(See accompanying illustrations)

CARE AND MAINTENANCE
Climbing gear must not come into contact with corrosive materials 
such as battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach, 
antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline.
(See accompanying illustrations)

LIFESPAN, INSPECTION AND RETIREMENT
The lifespan of your harness depends on how frequently you use it 
and on the conditions of its use. With occasional use and proper 
care, the lifespan of a Black Diamond harness is 5-8 years. With 
frequent use and proper care, the lifespan of a Black Diamond 
harness is 2-5 years. The maximum shelf life is 10 years from the date 
of manufacture.
Factors that reduce the lifespan of climbing gear:

 ♦ Falls
 ♦ Abrasion
 ♦ Wear
 ♦ Prolonged exposure to sunlight
 ♦ Saltwater/air
 ♦ Harsh environments

Damaged gear must be retired immediately.
If you have any doubts about the dependability of your gear, retire it. 
We strongly discourage secondhand use. In order to trust your gear 
you need to know its history of use.
(See accompanying illustrations)

STORAGE AND TRANSPORT

(See accompanying illustrations)

CHOOSING OTHER COMPONENTS
Choose ropes that meet EN 892 and carabiners that meet EN 12275, and 
choose other CE certified mountaineering equipment that is compatible 
with this product.
Black Diamond harnesses conform to EN 12277.

MARKINGS

The following marks are found on these harnesses:
BLACK DIAMOND: Name of the manufacturer.

: Black Diamond’s logo.

Type C Harness: Sit harness per EN 12277.
: Notified body performing the CE type examination: APAVE 

SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX – France, 
NB No 0082.

: Instruction pictogram advising users to read the instructions 
and warnings.
RN LABEL: A tag sewn inside your harness’s waistbelt that identifies the 
harness by name, size, circumference range and year of manufacture.
WARNING: Indicates the inherent dangers and responsibilities the 
user assumes when using a Black Diamond Harness.

CHOIX D’AUTRES PIÈCES DE MATÉRIEL
Choisissez des cordes conformes à la norme EN 892 et des mousquetons 
conformes à la norme EN 12275, et choisissez d’autres équipements 
d’alpinisme certifiés CE compatibles avec le présent produit.
Les harnais Black Diamond sont conformes à la norme EN 12277.

MARQUAGES

Les marquages suivants figurent sur ces harnais :

BLACK DIAMOND : Nom du fabricant.

 : Logo Black Diamond.
Type C Harness : Harnais-cuissard selon la norme EN 12277.

 : Organisme notifié assurant l’examen de type CE : APAVE 
SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX – France, 
NB No 0082.

 : Pictogramme invitant les utilisateurs à lire les notices et les 
avertissements.

RN LABEL : Une étiquette cousue à l’intérieur de la ceinture de votre 
harnais permet d’identifier le nom du modèle, la taille et le tour de 
taille du harnais ainsi que l’année de fabrication.
WARNING : Rappelle les dangers inhérents et les responsabilités 
qu’assume l’utilisateur lorsqu’il utilise un harnais Black Diamond.

LIMITES DE GARANTIE
Nous garantissons pour une durée de un an à partir de la date d’achat 
et seulement à l’acheteur d’origine, sauf indication contraire, que nos 
produits sont initialement vendus exempts de défauts de matériau et 
de fabrication. Si vous recevez un produit défectueux, renvoyez-nous 
celui-ci. Il sera échangé conformément aux conditions suivantes : 
la garantie ne prend pas en charge l’usure normale des produits, 
l’utilisation incorrecte ou l’entretien inapproprié, les modifications ou 
transformations, ou les dommages de quelque manière que ce soit.

Nur zum Klettern und Bergsteigen geeignet. Klettern ist 
gefährlich. Verstehen und akzeptieren Sie vor dem Ausüben 
dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. Sie sind für Ihre 
Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich. 
Minderjährige und andere Personen, die nicht in der Lage 
sind, diese Verantwortung zu übernehmen, müssen der 
direkten Aufsicht einer erfahrenen und verantwortlichen Person 
unterstehen. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses 
Produkts alle beiliegenden Anleitungen und Warnhinweise und 
machen Sie sich mit den richtigen Einsatzmöglichkeiten und 
Einschränkungen vertraut. Ziehen Sie eine erfahrene Person 
zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn Sie sich 
hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. 
Verändern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Wenn Sie 
diese Warnungen nicht beachten, kann dies zu schweren 
Verletzungen oder Tod führen! 

WARNUNG [DE]

 GEBRAUCHSANLEITUNG
In dieser Broschüre wird der richtige Gebrauch und häufige Fehler beim 
Gebrauch von Klettergurten beschrieben. Es existieren jedoch weitere 
Möglichkeiten des fehlerhaften Gebrauchs. Der richtige Umgang mit 
der Ausrüstung und der Einsatz redundanter Sicherungssysteme kann 
einige mit dem Klettersport zusammenhängende Risiken reduzieren. 
Wenn Sie nicht über ausreichend Erfahrung verfügen, benutzen Sie 
diese Ausrüstung nur unter qualifizierter Aufsicht. Überlegen Sie sich 
immer, wie eine Rettung durchzuführen wäre, falls Sie oder andere 
Personen in Not geraten.

KINDERKLETTERGURTE
 ♦   Die Kinderklettergurte von Black Diamond passen Kindern im Alter von 

5 und 10 Jahren mit einem Gewicht zwischen 16 und 50 kg. 
 ♦   Kinderklettergurte sind nur zum Top-Rope-Klettern vorgesehen 

und nicht zum Vorsteigen, Sichern oder Abseilen.
 ♦   Es ist ihre Aufgabe, den richtigen Sitz und die Einstellung des 

Klettergurts am Kind regelmässig zu überprüfen und das Kletterseil 
in den Gurt einzubinden. 

 ♦   Bevor Sie den Klettergurt benutzen, prüfen Sie den Sitz, indem Sie 
das Kind gesichert in den Klettergurt hängen.

 ♦   Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob der Klettergurt richtig passt, 
sollten Sie ihn von einem qualif izierten Kletterkursleiter oder 
professionellen Bergführer kontrollieren lassen.

WARNUNG
 ♦   Überprüfen Sie auch während des Kletterns regelmässig, dass 

der Klettergurt richtig geschlossen ist und dass das Seil richtig im 
Klettergurt eingebunden ist.

 ♦   Kinder mit schmalen Hüften, können aus dem Klettergurt 
herausrutschen, wenn Sie kopfüber hängen. Befindet sich der 
Körperschwerpunkt über den Hüften, kann das Kind in im Klettergurt 
kopfüber kippen. Hier ist ein Komplettgurt zu verwenden.

(Siehe Abbildungen)

PFLEGE UND WARTUNG
Ausrüs tungsgegens tände jeg l icher Ar t  dür fen nicht mi t 
Ko r ros io nsmi t t e ln  in  Ko n t ak t  ko mm e n ,  b e isp i e l s w e ise 
Batterief lüssigkeit oder -dämpfe, Lösungsmittel, Isopropylalkohol, 
Benzin, Frostschutzmittel oder Chlorbleiche.
(Siehe Abbildungen)

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER
Die Lebensdauer Ihres Klettergurts hängt davon ab, wie häufig und 
unter welchen Bedingungen Sie ihn verwenden. Bei gelegentlichem 
Gebrauch und richtiger Pflege beträgt die Lebensdauer eines Black 

Diamond-Klettergurts fünf bis acht Jahre. Bei häufigem Gebrauch 
und richtiger Pflege beträgt die Lebensdauer eines Black Diamond-
Klettergurts zwei bis fünf Jahre. Die maximale Lagerzeit beträgt 10 
Jahre ab dem Herstellungsdatum.
Die fo lgenden Fak toren verkür zen die Lebensdauer von 
Kletterausrüstung:

 ♦   Stürze
 ♦   Abrieb
 ♦   Abnutzung
 ♦   Lange direkte Sonneneinstrahlung
 ♦   Salzhaltiges Wasser/Luft
 ♦   Raues Gelände/Wetterbedingungen

Beschädigte Ausrüstung muss sofort ausgesondert werden.
Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlässigkeit 
Ihrer Ausrüstung bestehen, sondern Sie sie aus und ersetzen den 
ausgesonderten Gegenstand. 
Von der Verwendung von Second Hand-Ausrüstung wird dringend 
abgeraten. Um Ausrüstungsgegenständen vertrauen zu können, 
müssen Sie genauestens über deren Vergangenheit informiert sein.
(Siehe Abbildungen)

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

(Siehe Abbildungen)

AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN
Wählen Sie EN 892-zertif izierte Seile und EN 12275-zertif izierte 
Karabiner, sowie andere CE-zertifizierte Kletter- und Alpinausrüstung, 
die mit diesem Produkt kompatibel ist.
Black Diamond-Klettergurte entsprechen der Norm EN 12277.

KENNZEICHNUNGEN

Die folgenden Kennzeichnungen befinden sich auf diesen Produkten:
BLACK DIAMOND: Name des Herstellers.

: Das Logo von Black Diamond.

Type C Harness: Gemäss EN 12277 definierter Sitzgurt.
:  CE-Typ enüb erprüfung e r fo lg t  durch fo lgendes 

Zertifizierungsinstitut: APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES 
près BORDEAUX – Frankreich, Zertifizierungsinstitut Nr. 0082.

: Das Gebrauchsanleitungs-Piktogramm weist Benutzer an, die 
Anleitungen und Warnungen zu lesen.
RN-KENNZEICHNUNG: Dieses an der Innenseite des Hüftgurts 
eingenähte Etiket t enthält den Namen, die Grösse und den 
einstellbaren Umfang des Gurtmodells sowie das Herstellungsjahr.
WARNING: Weist auf die Risiken und Verantwortlichkeiten hin, die eine 
Person bei der Verwendung von Black Diamond-Klettergurten übernimmt.

BEGRENZTE GEWÄHRLEISTUNG
Wir gewährleisten dem ursprünglichen Käufer, der das Produkt 
aus dem Einzelhandel erworben hat für ein Jahr ab Kaufdatum, 
soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte 
frei von Defekten an Material und Ausführungsqualität sind. Im 
Falle des Erwerbs eines defekten Produkts geben Sie dieses an uns 
zurück, und wir ersetzen es unter den folgenden Bedingungen: Wir 
übernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und normalem 
Verschleiss, bei unsachgemässer Verwendung oder Wartung, 
jeglicher Modifizierung, Änderung oder bei jeglichen Beschädigung.

Solo per l’arrampicata e alpinismo. L’arrampicata e l’alpinismo 
sono attività pericolose. È utile capire ed accettare i rischi insiti 
in tale pratica prima di parteciparvi. Minori e altre persone 
non in grado di assumersi tali responsabilità devono essere 
controllate e gestite da persone esperte. Sei responsabile 
delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue 
decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire tutte 
le istruzioni e avvertenze allegate, acquistare dimestichezza 
con le caratteristiche del prodotto, le sue capacità e limiti, 
e cercare di ottenere un allenamento corretto nell’utilizzo 
dell’attrezzatura. Contatta la Black Diamond se non sei sicuro 
sulla maodalità d’uso del prodotto. Non modificare il prodotto 
in alcun modo. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto 
affermato in questa avvertenza può risultare in grave incidente 
o morte! 

ATTENZIONE [IT]

 ISTRUZIONI PER L’USO
Questo opuscolo spiega l’utilizzo corretto ed alcuni comuni errori 
nell’uso del materiale da arrampicata, che sono a loro volta illustrate 
nelle figure allegate. Possono comunque esistere altri utilizzi scorretti. 
Un uso corretto della propria attrezzatura riduce i rischi legati all’attività 
arrampicatoria. Se non hai esperienza, utilizza questo tipo di attrezzatura 
sotto la supervisione di una persona esperta. Considera sempre il modo 
in cui un’operazione di soccorso potrebbe essere condotta nel caso in cui 
tu o qualcun altro possiate averne bisogno.

IMBRAGHI DA BAMBINO
 ♦   Gli imbraghi da bambino Black Diamond vestono la maggior parte 

dei bambini di età compresa tra i 5 e i 10 anni il cui peso oscilla tra 
i 16 e i 50 kg (35 - 110 lbs).

 ♦   Sconsigliamo caldamente la gestione da primo dell’arrampicata, o 
la discesa in doppia autonomamente da parte del bambino.

 ♦   L’adulto incaricato della supervisione è responsabile della legatura 
della corda all’imbrago del bambino e che l’imbrago vesta 
correttamente il bambino.

 ♦   Prima di permettere al bambino di utilizzare l’imbrago, fategli fare 
una prova in sospensione in un posto sicuro per assicurarsi che la 
regolazione di tutte le componenti sia giusta.

 ♦   Se sei incerto riguardo la vestibilità dell’imbrago del bambino 
rivolgiti ad un istruttore d’arrampicata qualificato.

AVVERTENZA
 ♦   Durante l’uso, controlla frequentemente che l’imbrago del bambino 

sia chiuso correttamente e che la corda sia legata all’imbrago in modo 
appropriato.

 ♦   I bambini piccoli che non hanno ancora I f ianchi ben definiti 
corrono il rischio di scivolare fuori dall’imbrago se appesi a 
testa in giù. Bambini che sono più grossi sopra la vita che sotto, 
possono girarsi a testa in giù quando sono appesi ad un imbrago. 
Questi bambini devono utilizzare un’imbracatura completa. 

(Vedi illustrazioni allegate)

CURA E MANUTENZIONE
L’attrezzatura da arrampicata non deve entrare in contatto con 
materiali corrosive come acidi batterici, vapori batterici, solventi, 
candeggina clorata, liquido antigelo, alcool isopropilico o benzina.
(Vedi illustrazioni allegate)

DURATA MEDIA DEL PRODOTTO, CONTROLLO E CESSAZIONE 
D’USO

La durata media di un imbrago dipende dalla frequenza e dalle 

condizioni d’uso. Con un utilizzo sporadico e la giusta cura, la durata 
media di un imbrago Black Diamond è dai 5 agli 8 anni. Con un utilizzo 
frequente e la giusta cura, , la durata media di un imbrago Black 
Diamond è dai 2 ai 5 anni. La durata massima del prodotto una volta 
messo in commercio è di 10 anni dalla data di fabbricazione.
Fattori che riducono la durata della tua attrezzatura da arrampicata:

 ♦   Cadute
 ♦   Abrasioni
 ♦   Logorio
 ♦   Esposizione prolungata alla luce del sole
 ♦   Aria/acqua salata
 ♦   Ambienti hard

Attrezzatura danneggiata non deve piu’ essere usata e bisognerebbe 
distruggerla per prevenirne un uso futuro. 
Se hai dubbi sull’affidabilita’ della tua attrezzatura, cessane l’utilizzo. 
Sconsigliamo l’utilizzo di attrezzatura di seconda mano. Per poterti 
fidare della tua attrezzatura devi conoscerne gli utilizzi passati 
(Vedi illustrazioni allegate)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

(Vedi illustrazioni allegate)

LA SCELTA DI ALTRI COMPONENTI
Scegliere corde che soddisfino il protocollo EN 892 e moschettoni 
che rispettino il protocollo EN 12275, e scegliere altra attrezzatura 
da alpinismo certificata CE che sia compatibile con questo prodotto. 
Gli imbraghi Black Diamond sono conformi al protocollo EN 12277.

MARCATURE

Su questi imbraghi si trovano i seguenti marchi:
BLACK DIAMOND: Nome del produttore.

: Logo Black Diamond.
Type C Harness: Imbragatura bassa secondo il protocollo EN 12277.

: Società certificata che effettua l’analisi di tipo CE : APAVE 
SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES vicino a BORDEAUX – 
France, NB No 0082.

 : Pittogramma che consiglia agli utenti di leggere le istruzioni 
ed avvertenze.
MARCHIO RN: E’un‘etichetta cucita dentro la fascia lombare 
dell’imbrago che lo identifica indicandone nome, misura, raggio di 
circonferenza e anno di produzione
WARNING: Indica I pericoli inerenti e le responsabilita’ che l’utente si 
assume nell’utilizzo di un imbrago Black Diamond. 

GARANZIA LIMITATA
Noi garantiamo per un anno dalla data d’acquisto, a meno che 
diversamente indicato dalla legge, solo all’acquirente originale 
che I nostri prodotti sono immessi sul mercato esenti da difetti 
nel materiale e nella lavorazione. Se ricevi un prodotto difettoso, 
inviacelo e lo sostituiremo alle seguenti condizioni: non sono soggetti 
a garanzia prodotti che mostrino segni di normale logorio, di utilizzo 
o manutenzione impropri, che siano stati soggetti a modifiche o 
alterazioni, o che siano stati danneggiati in qualche modo. 

Exclusivamente para escalada y alpinismo. La escalada es 
peligrosa. Antes de practicarla, debes comprender y aceptar 
los riesgos que implica. El responsable de tus propios actos 
y decisiones eres tú. Los menores, así como otras personas 
que no sean capaces de asumir esta responsabilidad, deben 
permanecer bajo el control directo de una persona responsable 
y con experiencia. Antes de usar este producto, lee y comprende 
todas las instrucciones y advertencias que lo acompañan 
y familiarízate con su uso correcto, sus posibilidades y sus 
limitaciones. Busca instrucción cualificada. Si no estás seguro 
de cómo utilizar este producto, ponte en contacto con Black 
Diamond. No modifiques este producto en modo alguno. 
No respetar cualquiera de estas advertencias puede acarrear 
lesiones graves o fatales. 

ADVERTENCIA [ES]

 INSTRUCCIONES DE USO
Este folleto explica el uso correcto de los arneses que aparecen en 
las ilustraciones, así como algunos usos frecuentes del mismo que 
no son correctos, pero existen otras maneras de usarlo de manera 
incorrecta, aunque no se muestren en este folleto. Un uso correcto 
del material y el empleo de sistemas redundantes reducirá algunos de 
los riesgos asociados con la escalada. Si careces de experiencia, usa 
este material bajo una supervisión adecuada. Ten siempre presente 
cuál sería la mejor manera de llevar a cabo una operación de rescate 
en el caso de que tú u otros lo necesitarais.

ARNESES PARA NIÑOS
 ♦   Los arneses para niños de Black Diamond están diseñados para 

que les valgan a la mayor parte de los niños de entre 5 y 10 años y 
que pesen entre 16 y 50 kilos. 

 ♦   No recomendamos que los niños escalen de primero, ni que aseguren 
o rapelen.

 ♦   Es responsabilidad del adulto ponerle al niño el arnés y ajustárselo 
correctamente, así como comprobarlo con frecuencia y atarle al 
mismo la cuerda de escalada. 

 ♦   Antes de usar este arnés, comprueba que le ajuste bien al niño, 
haciendo que el niño cuelgue del arnés en una situación segura.

 ♦   Si te caben dudas acerca de si el arnés le queda bien al niño, 
consulta con un instructor de escalada cualificado.

ADVERTENCIA
 ♦   Comprueba con frecuencia que el arnés del niño esté bien cerrado 

y que la cuerda esté correctamente atada al arnés.
 ♦   Los niños pequeños que no tienen aún bien marcadas las caderas 

pueden correr el riesgo de salirse del arnés si quedan colgando 
cabeza abajo. Los niños que pesen más por encima de la cadera 
que por debajo, podrían voltearse si llegaran a colgar del arnés. 
Estos niños deberán usar un arnés integral (de pecho y cintura).

(Ver las ilustraciones que acompañan el folleto)

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
El material de escalada no debe entrar en contacto con agentes 
corrosivos, como ácido de baterías, vapores de baterías, disolventes, lejía 
clorada, anticongelante, alcohol isopropílico o gasolina.
(Ver las ilustraciones que acompañan el folleto)

LONGEVIDAD, INSPECCIÓN Y RETIRO
La longevidad de tu arnés depende de la frecuencia con la que lo uses 
y de las condiciones bajo las que lo hagas. Con un uso ocasional y 
cuidados apropiados, la vida de un arnés de Black Diamond es de 5 a 
8 años. Si se le da un uso frecuente y se cuida bien, la vida de un arnés 
de Black Diamond es de 2 a 5 años. Su duración máxima, aunque haya 
estado todo el tiempo en una estantería y nunca se haya usado, es de 
10 años desde la fecha de fabricación.

Factores que reducen la longevidad del material de escalada:
 ♦   Caídas
 ♦   Abrasión
 ♦   Desgaste
 ♦   Exposición prolongada al sol
 ♦   Agua salada y/o ambiente marino
 ♦   Entornos agrestes

Un material dañado debe retirarse de inmediato.
Si albergas alguna duda respecto a la fiabilidad de tu material, retíralo. 
Desaconsejamos encarecidamente el uso de material de segunda 
mano. Para poder confiar en tu material, necesitas conocer todo el 
uso que ha recibido antes de llegar a ti.
(Ver las ilustraciones que acompañan el folleto)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

(Ver las ilustraciones que acompañan el folleto)

ELECCIÓN DE OTROS COMPONENTES
Emplea cuerdas que cumplan la norma EN 892 y mosquetones que 
cumplan la EN 12275, y utiliza otro material de montaña homologado 
por la CE que sea compatible con este producto.
Los arneses Black Diamond cumplen la norma EN 12277.

MARCAS

En estos arneses se encuentran las marcas siguientes:
BLACK DIAMOND: nombre del fabricante.

: logotipo de Black Diamond.

Type C Harness: arnés pélvico según la norma EN 12277.
: entidad homologada que lleva a cabo las pruebas CE: 

APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX – 
Francia, NB No 0082.

: pictograma de instrucciones que aconseja a los usuarios que 
lean las instrucciones y advertencias.
ETIQUETA RN: etiqueta cosida en el interior de la cintura del arnés 
que lo identifica por su nombre, talla, rango de cinturas y año de 
fabricación.
WARNING (ADVERTENCIA): indica los peligros inherentes y las 
responsabilidades que el usuario asume cuando utiliza un arnés de 
Black Diamond.

GARANTÍA LIMITADA 
Durante un año a partir de la fecha de la compra y a menos que la ley 
indique otra cosa, garantizaremos, únicamente al comprador original, 
que nuestros productos están libres de defectos en material y en 
confección, tal y como se vendieron originalmente. Si recibieras un 
producto defectuoso, devuélvenoslo y lo reemplazaremos sujeto a 
las condiciones siguientes: no garantizamos productos que muestren 
un uso y desgaste normales, o que se hayan usado o mantenido 
de manera impropia, ni que hayan sido modificados, alterados o 
dañados, sea en la forma que sea.

Para uso exclusivo em escalada em rocha, e montanhismo. 
Estas actividades são perigosas. Deve perceber e aceitar os 
riscos associados a estas actividades antes de participar 
nelas. É responsável pelas suas próprias acções e deve 
assumir o risco que delas advém. Menores e outros que 
não têm condições de assumir essa responsabilidade devem 
estar sob o controle direto de uma pessoa experiente e 
responsável. Antes de usar este produto deve ler e perceber 
todas as instruções e avisos que o acompanham, deve 
estar familiarizado com as suas capacidades e limitações e 
adquirir treino adequado no uso do equipamento. Contacte 
a Black Diamond se não tem a certeza de como usar este 
produto. Não modifique o produto por razão alguma. O 
Incumprimento destes avisos pode resultar em lesões graves 
ou em morte!

AVISO [PT]

 INSTRUÇÕES DE USO 
Este folheto explica o uso correcto e alguns erros comuns de utilização 
para o equipamento de escalada retratado nas ilustrações. Existem 
outros possíveis erros de utilização. O uso correcto do equipamento 
e a utilização de sistemas redundantes reduz alguns dos riscos 
associados à escalada. Se não tem experiência, use este equipamento 
sob supervisão adequada. Considere sempre como pode melhorar um 
regaste em caso de necessidade para si ou para outros.

ARNêS PARA CRIANÇAS
 ♦   O arnês para crianças da Black Diamond é projectado para a maioria 

das crianças entre os 5 e os 10 anos de idade e com peso entre 16 – 50 
kg (35 - 110 lbs).

 ♦   Não recomendamos que as crianças dêem segurança, escalem a 
colocar o material na parede ou façam rappel. 

 ♦   É da responsabilidade do adulto colocar correctamente, ajustar 
e verif icar com frequência o arnês da criança, assim como o 
encordoamento do arnês.

 ♦   Antes de usar o harnês, teste o ajuste do equipamento, 
pendurando a criança pelo arnês numa situação segura.

 ♦   Se tem duvidas quanto à colocação correcta do arnês na criança, 
deve consultar um instrutor de escalada qualificado.

AVISO
 ♦   Verif ique várias vezes se as fivelas estão bem fechadas e se o 

encordoamento está correcto.
 ♦   As crianças pequenas que não têm os quadris bem definidos 

podem estar em risco de deslizar para fora do arnês e ficar de 
cabeça para baixo. As crianças que são mais pesadas acima da 
cintura do que abaixo da cintura podem virarem-se de cabeça para 
baixo quando estão penduradas pelo arnês. Estas crianças devem 
usar um arnês integral.

(Ver as ilustrações em anexo.)

 CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Material de escalada não deve entrar em contacto com materiais 
corrosivos, como ácido de bateria, fumos de baterias, solventes, 
cloro, anticongelante, álcool isopropílico ou gasolina.
(Ver as ilustrações em anexo.)

 INSPECÇÃO, SUBSTITUIÇÃO E DURABILIDADE
A durabilidade do arnês depende da frequência de uso e das 
condições em que é usado. Em uso ocasional e cuidados correctos, 
a durabilidade dos arneses da Black Diamond é de 5-8 anos. Com uso 
frequente e cuidados correctos a durabilidade dos arneses da Black 
Diamond é de 2-5 anos. O tempo máximo de vida de um arnês em 
prateleira é de 10 anos a contar da data de fabrico.
Factores que reduzem a durabilidade:

 ♦   Quedas
 ♦   Abrasão

 ♦   Uso
 ♦   Exposição prolongada à luz solar
 ♦   Água/Ar salgado
 ♦   Ambientes agressivos
 ♦ Equipamento danificado deve ser retirado de imediato. 

Se tiver dúvidas sobre a durabilidade do seu equipamento, deite-o fora.
Desencorajamos fortemente o uso em segunda mão. A fim de confiar no 
equipamento necessita saber o histórico de uso do mesmo.
(Ver as ilustrações em anexo.)

 CONSERVAÇÃO E TRANSPORTE

(Ver as ilustrações em anexo.)

ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES
Escolha cordas que cumpram com as exigências da norma EN 892, e 
mosquetões que atendem à EN 12275, e escolha outro equipamento de 
montanhismo certificado pela CE e que seja compatível com este produto.
Arneses da Blak Diamond em conformidade com a norma EN 12277

MARCAS

Neste produto encontramos as seguintes marcas:
BLACK DIAMOND: Nome do fabricante

: Logótipo da Black Dimond

Type C Harness: Arnês de cintura por EN 12277
: Organismo Notif icado realização do exame tipo CE : 

APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX 
– France, NB No 0082.

: Pictograma informativo, que aconselha o utilizador a ler as 
instruções e os avisos.
ETIQUETA RN: Etiqueta costurada no cinto do arnês que identifica o 
arnês pelo nome, tamanho, raio de circunferência e ano de fabrico.
WARNING (AVISO): Indica os perigos e as responsabilidades inerentes, 
que o usuário assume ao utilizar um arnês da Black Dimond

GARANTIA LIMITADA 
Por um ano após a compra, salvo indicação em contrário por lei, nós 
garantimos ao comprador original (Cliente), que os nossos produtos 
não contêm quaisquer defeitos de fabrico, como venda inicial. Se 
receber um produto com defeito deve devolvê-lo a nós e iremos 
substituí-lo nas condições seguintes: Não damos garantia a produtos 
que apresentem desgaste normal ou que tenham sido utilizados ou 
mantidos indevidamente, modificados, alterados, ou danificados de 
alguma maneira.

Må kun anvendes til klatring og bjergbestigning. Klatring er 
forbundet med fare. Sæt dig ind i og accepter de indbyggede 
risici, før du deltager Du er selv ansvarlig for dine egne 
handlinger og beslutninger. En erfaren og ansvarlig person 
skal have direkte kontrol over mindreårige og andre, som 
ikke er i stand til at forvalte dette ansvar selv. Læs og forstå 
hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der følger med 
produktet, før det tages i brug, og gør dig bekendt med den 
rette brug, muligheder og begrænsninger. Opsøg kvalificeret 
instruktion. Kontakt Black Diamond, hvis du er i tvivl om, 
hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer under ingen 
omstændigheder dette stykke udstyr. Hvis disse advarsler 
ikke følges, kan det medføre alvorlige skade eller død! 

ADVARSEL [DA]

 BRUGSANVISNING
Denne brochure forklarer korrekt brug samt nogle almindelige tilfælde 
af forkert brug af selen, som vist i illustrationerne. Der findes andre 
muligheder for forkert brug. Korrekt anvendelse af udstyret og brug 
af redundante systemer kan mindske nogle af de risici, der findes i 
forbindelse med klatring. Har du ikke den nødvendige erfaring, bør 
udstyret kun anvendes under kyndig vejledning. Du skal altid overveje 
hvordan en redning vil kunne gennemføres bedst muligt i det tilfælde 
at du eller andre har brug for det.

BØRNESELER
 ♦   Black Diamonds børneseler er lavet til at passe de f leste børn 

mellem 5 og 10 år, som vejer fra 16-50 kg (35 - 110 lbs). 
 ♦   Vi anbefaler at børn hverken fører ruter, sikrer eller rappeller. 
 ♦   Det er den voksnes ansvar at justere og hyppigt tjekke barnets sele 

og binde klatrerebet til selen. 
 ♦   Før denne sele tages i brug, skal det testes, om den passer, ved at 

barnet skal hænge i selen i et sikkert sted.
 ♦   Hvis du er usikker på om selen passer ordentligt, skal du søge 

kvalif iceret instruktion.

ADVARSEL
 ♦   Tjek hyppigt at barnets sele er korrekt spændt og at klatrerebet er 

bundet korrekt fast til selen.
 ♦   Små børn som mangler markerede hofter kan risikere at glide ud af 

selen hvis de hænger med hovedet nedad. Børn, som er tungere over 
taljen end under kan vende rundt, når de hænger i selen. Disse børn 
skal bruge en helkropssele.

(Se tilhørende illustrationer)

 PLEJE OG VEDLLIGEHOLDELSE
Klatreudstyr må ikke komme i kontakt med ætsende materialer, 
som eksempelvis batterisyre, syredampe, opløsningsmidler, klorin, 
antifrostvæske, isopropyl alkohol samt benzin.
(Se tilhørende illustrationer)

 LEVETID, INSPEKTION OG KASSERING
Levetiden for din sele afhænger af, hvor hyppigt du anvender den, og 
i de forhold den anvendes under. Ved lejlighedsvis brug og ordentlig 
vedligeholdelse, er levetiden for en Black Diamond sele 5-8 år. Ved 
hyppigt brug og ordentlig vedligeholdelse er levetiden for en Black 
Diamond sele 2-5 år. Den maksimale levetid for en Black Diamond 
sele er 10 år fra produktionsdatoen. 
Faktorer, der kan reducere levetiden på klatreudstyr er:

 ♦   Styrt
 ♦   Slid
 ♦   Forlænget udsættelse for sollys
 ♦   Saltvand/luft
 ♦   Brug i barske miljøer.

Skadet udstyr skal kasseres omgående. 
Er du i tvivl om pålideligheden af udstyret, skal det kasseres. 
Vi fraråder kraftigt brugen af udstyr, du har overtaget fra andre. For at 
kunne stole på udstyret, må du kende dets historie. 
(Se tilhørende illustrationer)

 OPBEVARING OG TRANSPORT 

(Se tilhørende illustrationer)

VALG AF ANDRE KOMPONENTER
Vælg et reb, som opfylder EN 892 og karabiner, som opfylder EN 
12275, og vælg derudover CE certificeret udstyr til bjergbestigning, 
som er kompatibelt med dette produkt.
Black Diamond seler opfylder EN 12277.

MARKERINGER

Følgende markeringer kan findes på disse seler:
BLACK DIAMOND: Navn på producenten.

: Black Diamonds logo.
Type C Harness: Siddesele i henhold til EN 12277.

: Ansvarlig instans, som foretager overvågning af CE 
normen er: APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX – France, NB Nr 0082.

: Piktogram med instruktioner, som opfordrer brugere til at læse 
instruktioner og advarsler.
RN MÆRKAT: En mærkat, som er syet på indersiden af selens 
hoftebælte, der angiver selens navn, størrelse og livvidde, samt 
produktionsår.
WARNING (ADVARSEL): Indikering af farer og ansvar som brugeren 
påtager sig, når en Black Diamond sele tages I brug. 

BEGRÆNSET GARANTI
Hvis ikke andet er gældende i henhold til loven, garanterer vi den 
oprindelige køber, et år efter købet, at vores produkter er fri for defekter 
i materiale og håndværksmæssige fejl, som de var ved anskaffelsen. 
Hvis du modtager et defekt produkt, skal du returnere det til os, og vi 
vil udskifte det, såfremt følgende er overholdt: Garantien dækker ikke 
ved normalt slid, uautoriseret brug, manglende vedligeholdelse, samt 
produkter, der er modificeret eller på anden måde beskadiget.

Alleen te gebruiken voor klimmen en alpinisme. Klimmen 
is gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen 
en te aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te 
nemen. U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties 
en beslissingen. Minderjarigen en overige personen die 
deze verantwoordelijkheid niet kunnen dragen, moeten 
onder direct toezicht staan van een ervaren persoon die 
deze verantwoordelijkheid op zich neemt. Alvorens dit 
product te gebruiken, dient u alle bijbehorende aanwijzingen 
en waarschuwingen te lezen en te begrijpen en dient u 
vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de mogelijkheden en 
beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie. Neem 
contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik 
van dit product. Breng geen enkele wijziging aan dit product 
aan. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden 
tot ernstig letsel of overlijden! 

WAARSCHUWING [NL]

 GEBRUIKSAANWIJZING
Dit boekje beschrijft het juiste gebruik en enkele veel voorkomende 
gevallen van verkeerd gebruik van de klimgordels die op de afbeeldingen 
worden getoond. Er zijn andere gevallen van verkeerd gebruik mogelijk. 
Het juiste gebruik van het materiaal en het gebruik van een redundant 
systeem vermindert een aantal van de risico’s die inherent zijn aan de 
klimsport. Indien u onvoldoende ervaring heeft, gebruik het materiaal 
dan uitsluitend onder deskundig toezicht. Ga altijd na hoe een redding 
het beste kan worden uitgevoerd in geval u of anderen hulp nodig hebben.

KIDS KLIMGORDELS
 ♦   Het ontwerp van de Kids klimgordels van Black Diamond past de 

meeste kinderen tussen 5 en 10 jaar met een gewicht van 16 tot 50 
kg (35 - 110 lbs). 

 ♦   Wij raden af om kinderen te laten voorklimmen, zekeren of abseilen.
 ♦   De volwassene is verantwoordelijk voor de juiste pasvorm, 

afstelling en regelmatige controle van de klimgordel en voor het 
inbinden van het klimtouw in de gordel. 

 ♦   Test voor gebruik of de gordel goed past, door het kind in een 
veilige omgeving in de klimgordel te laten hangen.

 ♦   Als u twijfelt of de gordel goed past, raadpleeg dan een 
gekwalificeerde kliminstructeur.

WAARSCHUWING
 ♦   Controleer tijdens het gebruik regelmatig of de klimgordel van het 

kind goed is vastgegespt en of het klimtouw correct in de gordel 
is ingebonden.

 ♦   Kleine kinderen met smalle heupen lopen het risico dat ze uit de 
gordel kunnen glijden wanneer ze ondersteboven in de gordel 
hangen. Kinderen die boven de taille zwaarder zijn dan onder, 
kunnen ondersteboven in de gordel komen te hangen wanneer die 
wordt belast. Deze kinderen moeten een integraalgordel dragen.

(Zie bijbehorende afbeeldingen)

 VERZORGING EN ONDERHOUD
Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen 
zoals accuzuur, accudamp, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, 
antivries, isopropylalcohol of benzine.
(Zie bijbehorende afbeeldingen)

 LEVENSDUUR, INSPECTIE EN INNAME
De levensduur van uw gordel is afhankelijk van de gebruiksfrequentie 
en de gebruiksomstandigheden. Bij incidenteel gebruik en correct 
onderhoud bedraagt de levensduur van een Black Diamond gordel 5-8 
jaar. Bij regelmatig gebruik en correct onderhoud bedraagt de levensduur 
van een Black Diamond gordel 2-5 jaar. De maximale levensduur bij 
opslag bedraagt 10 jaar vanaf de productiedatum.
Factoren die de levensduur van klimmateriaal verkorten zijn:

 ♦   Vallen
 ♦   Wrijving
 ♦   Slijtage
 ♦   Langdurige blootstelling aan zonlicht
 ♦   Zout water/zoute lucht
 ♦   Extreme omstandigheden

Beschadigd materiaal moet onmiddellijk worden ingenomen.
Indien u enige twijfel heeft over de betrouwbaarheid van uw uitrusting, 
doe er dan afstand van. 
Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om uw 
materiaal te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.
(Zie bijbehorende afbeeldingen)

OPSLAG EN TRANSPORT

(Zie bijbehorende afbeeldingen)

ANDERE COMPONENTEN KIEZEN
Kies een touw dat voldoet aan EN 892, karabiners die voldoen aan EN 
12275 en kies overige CE-gecertificeerde klimmaterialen die compatibel 
zijn met dit product.
De gordels van Black Diamond voldoen aan EN 12277.

MARKERINGEN

De volgende markeringen worden aangetroffen op deze klimgordels:
BLACK DIAMOND: Naam van de fabrikant.

: Logo van Black Diamond.

Type C Harness: Heupgordel volgens EN 12277.
: Aangemelde instantie die het EG-typeonderzoek uitvoert: 

APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX – 
Frankrijk, NB-nr. 0082.

: Instructiepictogram waarin gebruikers wordt aangeraden de 
instructies en waarschuwingen te lezen.
RN LABEL: Een label dat in de heupband van de gordel is genaaid dat het 
modelnaam van de gordel, de maat, tailleomtrek en het productiejaar 
aangeeft.
WA R NIN G ( WA A R S C H U W IN G ) :  G e e f t  d e  g e v a r e n  e n 
verantwoordelijkheden aan die de gebruiker op zich neemt tijdens het 
gebruik van een Black Diamond gordel.

GARANTIEBEPERKINGEN
Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, 
garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze 
producten bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten 
bevatten. Indien u een gebrekkig product ontvangt, dient u het 
aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen onder de 
volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie voor producten die 
normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt 
of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei 
wijze beschadigd zijn.

Kun for klatring og alpinklatring. Klatring er i seg selv farlig. Du 
må derfor forstå og akseptere risikoen som er forbundet med 
disse aktivitetene. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger 
og avgjørelser. Barn og andre som ikke selv er i stand til å påta 
seg et slikt ansvar må kun bruke selen under direkte tilsyn av 
en erfaren og ansvarsfull person. Før du tar i bruk produktet 
må du lese og forstå alle bruksanvisninger og advarsler 
som medfølger. Du må gjøre deg kjent med og tilegne deg 
kunnskap om produktets kapasitet og begrensninger. Skaff 
deg kvalifisert opplæring. Kontakt Black Diamond hvis du er 
usikker på hvordan dette produktet skal brukes. Produktet 
skal ikke endres på noen måte. Manglende respekt for disse 
advarslene kan medføre alvorlig personskade eller død. 

ADVARSEL [NO]

 BRUKSANVISNING
Dette dokumentet viser og forklarer korrekt bruk av selene som er 
avbildet. Det viser også noen vanlige tilfeller av feil bruk. Det finnes 
f lere tilfeller av feil bruk enn de som er beskrevet. Riktig og sikker 
bruk av utstyret vil redusere noen av risikoene som er forbundet med 
klatring. Hvis du ikke har erfaring med bruk av slikt utstyr, bør du kun 
bruke det under tilsyn av en kompetent og ansvarlig person. Tenk 
alltid over hvordan en eventuell redningssituasjon kan utføres dersom 
du eller andre kommer ut for en slik situasjon.

BARNESELER
 ♦   Black Diamonds barneseler er laget for å passe de fleste barn fra 5 til 

10 år, som veier mellom 16 – 50 kg. 
 ♦   Vi anbefaler ikke at barn leder eller sikrer selv.
 ♦   Det er de voksnes ansvar å tilpasse selen riktig, justere og sjekke 

den regelmessig samt å binde barnet inn i tauet. 
 ♦   Før selen tas i bruk, sjekk om den er riktig tilpasset ved å la barnet 

henge i den under trygge forhold.
 ♦   Hvis du er usikker på hvilken størrelse som passer, kontakt en 

kvalifisert klatreinstruktør.

ADVARSEL
 ♦   Under bruk skal du regelmessig sjekke at selen til barnet er riktig 

strammet og at innbindingen til selen er korrekt.
 ♦   Små barn med smale hofter kan skli ut av selen dersom de henger opp-

ned. Barn som er tyngre i overkroppen enn i underkroppen kan bli snudd 
opp-ned når de henger i en sele. Disse barna må bruke en kroppssele.

(Se medfølgende illustrasjoner).

 OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD
Klatreutstyr må ikke komme i kontakt med etsende stoffer, som f.eks. 
batterisyre, syredamp, løsemidler, klorblekemidler, frostvæsker, 
isopropanol eller bensin.
(Se medfølgende illustrasjoner).

 LEVETID, KONTROLL OG KASSERING
Levetiden til selen kan variere, avhengig av hvor ofte og hvordan 
den brukes. Ved sjelden bruk og godt vedlikehold vil seler fra Black 
Diamond ha en gjennomsnittlig levetid på 5 til 8 år. Ved hyppig bruk 
og godt vedlikehold vil seler fra Black Diamond ha en gjennomsnittlig 
levetid på 2 til 5 år. Maksimal levetid er 10 år fra produksjonsdato.
Følgende kan redusere klatreutstyrets levetid:

 ♦   Fall
 ♦   Slitasje
 ♦   Bruk
 ♦   Eksponering for sollys over lengre tid
 ♦   Sjøsalt/luft
 ♦   Barskt klima

Defekt utstyr må kasseres umiddelbart.
Hvis du er i tvil om utstyret er pålitelig, bør du kassere det. 
Vi fraråder på det sterkeste gjenbruk og lån av utstyr. Det er svært 
viktig at du kjenner til utstyrets historie.
(Se medfølgende illustrasjoner).

 LAGRING OG TRANSPORT

(Se medfølgende illustrasjoner).

VALG AV KOMPATIBELT UTSTYR
Velg tau som er godkjent i henhold til kravene i NS-EN 892 og karabinere 
som er godkjente i henhold til kravene i NS-EN 12275, og velg annet 
CE-godkjent klatreutstyr som er kompatibelt med dette produktet.
Alle seler fra Black Diamond er godkjent i henhold til kravene i 
NS-EN 12277.

MERKINGER

Følgende merkinger finnes på produktet:
BLACK DIAMOND: Produsentens navn.

: Black Diamonds logo.

Type C Harness: Sittesele som er i henhold til NS-EN 12277.
:  D e t  t e k n i s k e  k o n t r o l l o r g a n e t  s o m  u t f ø r t e 

CE-typegodkjenningen: APAVE SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES 
près BORDEAUX – Frankrike, TK nr. 0082.

: Dette symbolet indikerer at brukeren bør lese bruksanvisninger 
og advarsler.
RN-ETIKETT: En etikett på innsiden av selens hoftebelte som gir 
informasjon om navn, størrelse og mål, og produksjonsår.
WARNING (ADVARSEL): Indikerer risikoen og ansvaret brukeren påtar 
seg ved aktiviteter som involverer bruk av seler fra Black Diamond.

BEGRENSET GARANTI
Vi garanterer at produktet skal være uten feil i utførelse og materiale 
i ett år fra den datoen da produktet ble kjøpt. Garantien er kun 
gyldig for den opprinnelige kjøperen og kan ikke overføres til andre. 
Produkter som har skader eller er defekt skal returneres til oss 
og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien 
dekker ikke normal slitasje, dårlig vedlikehold, endringer eller 
modifikasjoner, eller skader som er forårsaket av uaktsom bruk.

Endast för klättring och bergbestigning. Klättring är farligt. 
Ta reda på och var medveten om riskerna innan du deltar. 
Du är själv ansvarig för dina handlingar och dina beslut. 
Minderåriga och andra som inte har förmåga att åta sig detta 
ansvar måste vara under direkt övervakning av en erfaren och 
ansvarstagande person. Innan du använder den här produkten 
ska du läsa igenom och förstå alla instruktioner och varningar 
som medföljer den, och göra dig bekant med hur den används 
korrekt, samt dess möjligheter och begränsningar. Se till att 
du får kvalificerad instruktion. Kontakta Black Diamond om du 
är osäker på hur du använder denna produkt. Förändra inte på 
något sätt denna produkt. Om du inte följer dessa varningar 
kan det leda till allvarliga eller dödliga personskador. 

VARNING [SV]

BRUKSANVISNING
I den här broschyren beskrivs hur du på ett korrekt sätt använder 
k lät terse larna som visas på bi lderna, samt några vanliga 
felanvändningar. Det finns även andra tänkbara felanvändningar. Rätt 
användning av utrustningen och användning av redundanssystem 
minskar några av de risker som förknippas med klättring. Om du 
saknar erfarenhet använder du den här utrustningen under lämplig 
övervakning. Ha alltid i åtanke hur en räddningsaktion kan utföras på 
bästa sätt i händelse av att du eller andra behöver hjälp.

BARNSELAR
 ♦   Black Diamonds barnselar är utformade att passa de flesta barn 

mellan 5–10 år och som väger mellan 16–50 kg (35–110 lbs). 
 ♦   Vi rekommenderar inte att barn klättrar som försteman, säkrar 

eller firar.
 ♦   Det är den vuxnes ansvar att korrekt sätta på, justera och 

kontrollera regelbundet barnets sele och att knyta in klätterrepet 
i selen. 

 ♦   Innan du använder den här selen provar du passformen genom att 
låta barnet hänga i selen på en säker plats.

 ♦   Om du är osäker på om klätterselen passar korrekt kontaktar du 
en auktoriserad klätterinstruktör.

VARNING
 ♦   Kontrollera regelbundet att barnselen är korrekt fäst och att 

klätterrepet är korrekt inknutet i selen.
 ♦   Små barn som inte har välutvecklade höfter kan riskera att glida 

ur selen om de hänger upp-och-ned. Barn som är tyngre ovanför 
midjan än nedanför kan hamna upp-och-ned när de hänger i selen. 
Sådana barn måste använda en kroppssele.

(Se bifogade bilder)

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Klätterutrustning får inte komma i kontakt med frätande ämnen, 
såsom batterisyra, batteriångor, lösningsmedel, klorin, blekmedel, 
antifrysmedel, isopropylalkohol eller bensin.
(Se bifogade bilder)

LIVSLÄNGD, KONTROLL OCH KASSERING
Klätterselens livslängd beror på hur ofta du använder den och under 
vilka förhållanden den används. Vid tillfällig användning och korrekt 
skötsel är livslängden på en Black Diamond-klättersele 5-8 år. Vid 
frekvent användning och korrekt skötsel är livslängden på en Black 
Diamond-klättersele 2-5 år. Den maximala lagringstiden är 10 år från 
tillverkningsdatum.
Faktorer som påverkar klätterutrustningens livslängd:

 ♦   Fall
 ♦   Friktion
 ♦   Slitage
 ♦   Långvarig exponering för solljus
 ♦   Saltvatten/salt luft
 ♦   Krävande miljöer

Skadad utrustning ska kasseras för att förhindra att den används igen.
Om du tvekar inför utrustningens pålitlighet ska du kassera den. 
Vi avråder bestämt från andrahandsanvändning. För att kunna lita på 
din utrustning måste du känna till dess användningshistoria.
(Se bifogade bilder)

LAGRING OCH TRANSPORT

(Se bifogade bilder)

VÄLJA ANDRA KOMPONENTER
Välj rep som uppfyller EN 892-normen och karbiner som uppfyller EN 
12275-normen, och välj annan CE-certifierad klätterutrustning som är 
kompatibel med den här produkten.
Black Diamonds klätterselar uppfyller EN 12277-normen.

MÄRKNING

Följande märkning återfinns på denna utrustning:
BLACK DIAMOND: Namn på tillverkaren.

: Black Diamonds logotyp.

Type C Harness: Sittsele enligt EN 12277.
: Anmält organ som utför t CE-typgranskning: APAVE 

SUDEUROPE SAS, BP 3 – 33370 ARTIGUES près BORDEAUX – 
Frankrike, anmält organ nummer 0082.

: Illustration som uppmanar användare att läsa instruktioner 
och varningar.
ID-ETIKETT: En etikett som är fastsydd på midjebältets insida på 
selen, som identifierar selens namn, storlek, omkretsintervall, samt 
tillverkningsdatum.
WARNING: Anger de faror och det ansvar användaren åtar sig vid 
användning av en Black Diamond-klättersele.

BEGRÄNSAD GARANTI
Under ett år efter inköp garanterar vi, såvida inget annat stipuleras 
enligt rådande lag, endast den ursprunglige köparen att våra 
produkter är fria från skador i material och tillverkning i sålt 
ursprungsskick. Om du erhåller en defekt produkt returnerar du den 
till oss så kommer vi att ersätta den enligt följande villkor: Vi lämnar 
inga garantier gällande produkter som utsatts för normalt bruk och 
slitage eller som har använts eller hanterats på ett felaktigt sätt, 
modifierats, ändrats eller skadats på något sätt.
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LIMITED WARANTY
For one year following purchase unless otherwise indicated by law, we 
will warrant to the original retail buyer only that our products are free 
from defects in material and workmanship as originally sold. If you 
receive a defective product, return it to us and we will replace it subject 
to the following conditions: We do not warrant products which show 
normal wear and tear or that have been used or maintained improperly, 
modified or altered, or damaged in any manner.

Pour l’escalade et l’alpinisme uniquement. L’escalade est 
une activité dangereuse. Vous devez comprendre et accepter 
les risques encourus avant de vous engager. Vous êtes 
responsable de vos actes et de vos décisions. Les mineurs 
et autres personnes dans l’incapacité d’assumer cette 
responsabilité doivent pratiquer sous le contrôle direct 
d’un adulte responsable et expérimenté. Avant d’utiliser ce 
produit, veuillez lire et assimiler l’intégralité des notices et des 
avertissements qui l’accompagnent, vous entraîner à l’utiliser 
correctement et vous familiariser avec ses possibilités et 
ses limites. Suivez une formation agréée. Contactez Black 
Diamond si vous avez un quelconque doute au sujet de 
l’utilisation du présent produit. Ne pas modifier le présent 
produit de quelque façon que ce soit. Le non-respect de l’un 
quelconque des présents avertissements peut entraîner des 
blessures graves ou la mort ! 

AVERTISSEMENT [FR]

NOTICE D’UTILISATION
Ce dépliant vous explique comment utiliser correctement les harnais 
décrits dans les illustrations ; il en présente également les mauvaises 
utilisations les plus fréquentes. D’autres mauvais usages sont 
possibles. L’utilisation correcte de l’équipement et l’utilisation d’un 
système de contre-assurage permettent de réduire certains des 
risques liés à l’escalade. Si vous manquez d’expérience, utilisez 
cet équipement sous la surveillance de personnes compétentes. 
Envisagez toujours la meilleure façon d’organiser les secours en cas 
de besoin pour vous ou vos compagnons de cordée.

KIDS’ HARNESSES
 ♦   Les harnais pour enfants Kids’ Harnesses de Black Diamond sont 

conçus pour convenir à la plupart des enfants âgés de 5 à 10 ans et 
pesant de 16 à 50 kg. 

 ♦   Nous déconseillons de laisser des enfants grimper en tête ou 
mener des manœuvres d’assurage ou descendre en rappel.

 ♦   Il est de la responsabilité de l’adulte de mettre en place 
correctement le harnais sur l’enfant, de l’ajuster et de le vérifier 
fréquemment ainsi que d’attacher la corde d’escalade à celui-ci. 

 ♦   Avant d’utiliser le présent harnais, faites un essai en suspendant 
l’enfant dans le harnais dans un endroit sûr.

 ♦   Si vous avez un doute sur la taille et le réglage de votre harnais, 
demandez conseil à un instructeur d’escalade agréé.

AVERTISSEMENT
 ♦   Vérifier fréquemment que le harnais de l’enfant est correctement 

bouclé et que la corde d’escalade est correctement attachée au harnais.
 ♦   Les jeunes enfants dont les hanches sont trop fines courent le 

risque de glisser hors du harnais s’ils sont suspendus la tête en 
bas. Les enfants qui sont plus lourds au-dessus de la taille qu’en 
dessous risquent de se retourner lorsqu’ils sont suspendus dans 
le harnais : ces enfants doivent par conséquent utiliser un harnais 
de torse complet.

(Voir les illustrations jointes)

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN
Le matériel d’escalade ne doit pas entrer en contact avec des 
substances corrosives telles que l’acide de batterie, les fumées de 
batteries, les solvants, l’eau de Javel, l’antigel, l’alcool isopropylique 
ou l’essence.
(Voir les illustrations jointes)

DURÉE DE VIE, INSPECTION ET MISE AU REBUT
La durée de vie de votre harnais dépend de la fréquence d’utilisation et des 
conditions dans lesquelles il est utilisé. En cas d’utilisation occasionnelle 
et d’entretien correct, la durée de vie d’un harnais Black Diamond est de 
5 à 8 ans. En cas d’utilisation fréquente et d’entretien correct, la durée de 
vie d’un harnais Black Diamond est de 2 à 5 ans. La durée maximale de 
conservation est de 10 ans à partir de la date de fabrication.
Facteurs qui réduisent la durée de vie du matériel d’escalade :

 ♦   les chutes
 ♦   l’abrasion
 ♦   l’usure
 ♦   l’exposition prolongée aux rayons du soleil
 ♦   l’eau de mer / l’air marin
 ♦   les milieux extrêmes

Tout matériel endommagé doit immédiatement être mis au rebut.
Si vous avez un quelconque doute au sujet de la fiabilité de votre 
équipement, mettez-le au rebut. 
Nous déconseillons fortement l’utilisation de matériel d’occasion. 
Vous devez connaître les antécédents de votre matériel af in de 
pouvoir vous y fier.
(Voir les illustrations jointes)

STOCKAGE ET TRANSPORT

(Voir les illustrations jointes)


